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JOURNAL 



OP THE 



AMERICAN ORIENTAL SOCIETY. 



The Pahlavi Text of Yasna ix. Jf.9-103, edited with the 
collation of all 1 the MSS., also deciphered. — By Rev. 
Lawrence Mills, D.D., Professor in the University of 
Oxford. 

For an account of the MSS. used see the number of the Journal 
of the R. Asiatic Society for July, 1900, pp. 511-516. I should 
add here that my collation of M. , though very carefully made 
in 1891, has been subjected to much abrasion through use, while 
the notes are here added as a merely supernumerary item ; they 
were not originally intended for citation, and should not be con- 
sidered exhaustive. The attention of searchers is especially 
called to the fact that the Pahl. trlr. occasionally errs radically, 
as well as often, in the matter of form. As may be seen from my 
translation of Y. ix. in S.B.E., xxxi., one especial motive in 
undertaking this laborious and harassing work has been the 
desire to destroy the false impression that the authority of the 
traditional documents is absolute. An exaggerated reliance upon 
them is nearly as dangerous as the neglect of them. As one 
fairly said of my former well meant studies on the Gathas 
(together with a close reproduction of the original in the light of 
the critical school) , I endeavour to present also the ' Werth und 
Unwerth der Tradition ' ; and it is to the last degree necessary 
that we should neither exaggerate the one nor the other. In the 
interest of statistics I should say that I have omitted to record 

1 With the exception of one which is a replica. See the introductory- 
remarks cited above. 
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all the occurrences of final -6 ; time, not to say patience, having 
failed me. I should add that I regard this with regret, as this 
seeming so trivial mark would be interesting, if we could prove 
that it represented a letter -6, or what not. So far, I may say 
that I fear it is a mere mechanical division mark, occurring with- 
out any regular law whatever. It is almost a pity that we could 
not entirely neglect it. But it is better to retain it for the pres- 
ent ; some reason may yet be given for it. It is sometimes used 
before a termination like the avagraha. I had intended to cite 
the variations as being those from the reading of our Oxford 
Codex, called D.J. by me in the Gathas first even so far back as 
1881, but later called J2 ; it seemed to me, however, to be rather 
an ungracious act to avoid placing the edition of our venerable 
first editor in that position. This is also more convenient for 
readers, as the printed edition is more accessible than the photo- 
graphed one ; and also reduces the amount of annotation. [This 
collated edition is an attempt to meet the most crying need in 
connection with the subject. I have used the old transliteration 
of the glossaries for practical reasons.] 

The Attributes of Haoma. 

Y. ix. 49. ' shapir horn i hudehak 2 [algh pavan frarfindih 3 
yehabund 4 yekavimunih] I rasto 3 dehak 6 [algh 6 mindavam' av6 8 
valman 8 yehabunih 8 i ghal 9 avayado 3 yehabuntanoV" 

(50) veh a -dehak 11 [aigh mindavam I shapir bara yehabunih] i 
beshazinidar 12 [aigh mindavam I 13 avo 3 beshazinih 12 ]. 

I D.J. ins. va. 

* D. hudehak, so also Parsi-Pers. MS. hu-dehak (so) ; K. 5 , M. -dehak; 
Ner. sudanam; D.J. dehak. 

s So D.J. 

4 So D.; D.J., etc. dado, so also the Parsi-Pers. MS. 

6 So D.J.; D., and the Parsi-Pers. MS. 

6 D. om aigh. 

' So D. J., D. mindavam ; so the Parsi-Pers. MS. with traditional 
'mandum,' 'mindavam ;' K. 5 (Sp.) chiz (or 'chish for chiz' (N. B.)). 

8 D.J. has ano (or means 'hu'-, with dehak following instead of 
dehi(f)) ; D. may be ano; K. 6 (Sp.) valman yehabunih Pers. avo- trans- 
lating 'anudehi.' 

9 So D.J., D.(?) and Pers. MS.; K. 5 valman. 
i» So D.J., D. 

II So D.(?); D.J. dehak. 

12 So D.J., D.; K. 5 (Sp.) rather full characters. 

13 D. may ins. I or I. 
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(51) hu-kerpb homanih [aighat kerpo nevak] hu-kamak6 
homanih 1 [aighato 2 avayasto 2 I 8 fraruno]. 

(52) piruzkar I zardS"-giino 4 I narmtak [aigh tak 6 I lak 
narm]. 

(53) amatato 6 vashtamund pahlumlh avo ruban' yehabunih an- 
bariktum 8 homanih, [aigh anbar i rubanS pavan lak shapir shay- 
ado 9 kardano maman garodmanikihih pavan lak yehevuned 10 ]. 

Appeals. 

(54) bara 11 lak zarino 12 madishnS 13 yemaleltin 1 *, [mindavam I 16 
am I 16 pavan farahang yemaleltin algham danakih 1 ' yehevunad 18 ]. 

(55) bara amavandih va" bara 19 pirflzkarih afam 20 yehevtinado. 

(56) bara drustih va 21 bara beshazishnih. 22 



1 So D.J., D. ; K. 5 (Sp.) may have meant ' hae.' 

2 So D.J. 

3 D.J. ins. I. 

4 So M. : D.J. zarino va guno I (sic), but the sign for va is probably 
an oversight. D. has va zarino. 

5 D.J. seems vad (sic); Pers. MS. trls. 'tak.' 

6 So D.J. 

I SoD. 

8 D.J., D. om. hae, or what it may be. Was it 'gas '? ; better call it a 
repeated ' thou art.' So D. J., D. ; K. 6 (Sp.) bed. 

9 One would think that the form in D.J. should be deciphered as 
khshayado reproducing an original ' kh ;' or else it would seem to be 
ashayado (sic) ; otherwise I should say that it must be irrational. 

10 Sob J.,D.; K.5 (Sp.) bed. 

II So D.J., D., and see below for bara ; K. 5 (Sp.) pavan(?). 

12 D. J., D. exaggerate the signs, or ins. va(?). 

13 D. marks the ' d.' 

14 This mistake evidently arose from the accidental separation of 
yemalelun and 'am' for yemalelunam=mrdve, see the am after min- 
davam ; it would have been much better before it or both. Ner. was 
also misled ; so the Parsi-Pers. MS. also ; all divide and mistake the first 
sing. pres. for the second sing, imper., plus am = ' to me.' 

15 D.J., D. have mindavam I am. 

16 D.J. om i ; D. has i. 
" So D.J., D. 

18 D. -ned. 

19 D. ins. va bara; D.J., D. om. va or -6. 

20 D.J. (and perhaps D.) afam ; K. 5 (Sp.) am. 

81 So D.J., D. 

82 So D. 
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(57) bara fradahishnih 1 va 2 bara 2 varishn 3 (?) dahishnlh. 

(58) bara aojo i harvispo tano bara farzanakih i" harvispo 
pesid 5 [homand amat 6 farjam I mindavam I 7 khavitunedo afash 8 
hamai 9 danakih padash 10 ]. 

(59) bara min 6 zak chigun den gehano " * 12 kamak6 13 -khudai 
fraz satund va 14 besh tarvinend 16 * 16 va drujo 17 vanend". 

(60) bara min zak chiguno taryinani 18 harvispo 19 zak 20 beshi- 
darano 21 va 22 besh i 23 min shedaan 24 va 2S anshutaano 26 [I 27 bado 27 ]. 



1 So K. 5 (Sp.), M.; D.J., D. seem fradahanih (or fradanih) (sic?); I had 
first considered vardano (dahishnih) as a later form of a causative(?) 
stem. D.J. has erasures, but seems to have decided for varishnih (not 
vardanih) ; there is no escaping the a in var-. 

2 D. ins. va, or has irrational marks. 

3 So I decipher, bringing to light the error (as I hold it to be) of the 
Pahlavi translator in seeing a form of var (vr) instead of a form of 
vardh (vrdh); we might even read varishn-, notwithstanding the sign 
which represents a, in varishn, so in default of better ; but the Parsi- 
Pers. MS. transliterates varishn and translates accordingly ; some have 
thought of ' vahrishn ' (so). 

4 D.J., D.(?)ins. I. 

5 D.J. obscured by decay. 

6 So D. ; others mun. 
' So D. seems I. 

s Mf .? afash. 

9 SoD.J., M.; D. hamak. 

10 D. defaced. 

11 D.J. defaced by decay. 

12 D.J. ins. chigun, but seems to have cancelled it. 

13 So D. 

14 D. ins. va. 

15 So D. tarvinend (?), D.J. etc. tarvend. 

16 There is, of course, the question whether we ought not to read these 
verbs tarvlneni, and vaneni as first singular conj. imper., in view of 
the originals (see Ner., who was not misled); but satund seems to call 
for a decipherment which recognizes the error ; otherwise all the forms 
should be reproduced as first personals. 

11 D.J. bleached out. 

18 So K. 3 (Sp.); D.J., D. tarvend? or tarveni. 
is So D.J., D. 6. 

20 D.J. om. -6 (sic); D. om zako (some may well desire the statistics 
as to this still curious -6; but patience has sometimes failed me). 
«i So D.J., D. -o. 

22 D. ins. va. as So D. ins. I. 

24 D.J., D. seem redundant. u D.J., M. ins. va. 

26 So D.J., K. 6 (Sp.) marduman. " So D.J. only. 
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(61) yatukano va parikan 1 va 2 sastaran 1 va kikan 1 (kayakan, 
so better) va karpan 1 homand kik (? kayak) va s karpd 1 [zak 
mtin pa van mindavam I 4 yazadano kur 5 va kor 1 ]. 

(62) marich I do-zang va 2 aharmokoch I do-zang va 1 gurgich 
I chahar-zang. 

(63) henoch 8 I farakhii-anik 9 [aighshano 7 marado kabed ait 
mim aetuno yemaleluned ae 10 homand anlkshano farakhiid 11 ] 
mtin 12 pavan 12 frlftarih patend. 

Prayer for Boons. 

(64) denman mtin lak fratum yan horn V zaidem 13 (or ' zaid- 
yam' '*(?)) I dtiraosh zak I pahlum ahvano I ahartlbano I rushano 
I hamai 16 -hvarih. 

(65) denman min lak dadigar yan 16 horn I" zaidem (or '-yam?') 
I 18 dtiraosh durusto 19 rubisbnih I tano. 

(66) denman min lak" sadigar yan 20 horn I 2 ' zaidem (or 
'-yam?') I 22 dtiraosh der zivishnih i 23 jano. 24 



I So D. 2 So D.J. 

s So D.J., D. ins. va. 4 D.J., D. ins. I. 

6 So D. J., D. and parsi pers. MS.; others reverse the order, but see Ner. 

6 So D.J. ' D. has four strokes. 

8 See the Zend text; D.J., D. have a superfluous stroke. D.J. may 
well be haenooch (sic, see the Zend). 

9 So D.J.; D. seems farakhuo-anik(?): K. 5 (Sp.) farakhuinik? (sic), M. 
I think has Sp. + -anik. 

10 D.J., om.ae. so D.J.; M. has it in a different form. 

II So D. J., D. anikshan; K. 5 (Sp.) peshanik. D.J. has the preceding 
homand in the margin, but added by the original copyist with the same 
ink. 

12 D.J. worm-eaten. Notice the freedom of error of patend, also fol- 
lowed by Ner. though using a different form ; see the Zend. 

13 D.J. ins. I. and has zaidem (or -yam) blotted out purposely (?). 

14 So I think we should decipher in view of the original and the cor- 
responding word in the inscriptions; but the Parsi-Pers. the proper 
translation as ' khaham.' 

15 So D.J., M.; D. hamfik ; K. 5 (Sp.) hama(?). 
16 SoD.J., D., M. " D.J., M. ins. i. 

18 D. joins I to the preceding word, possibly meaning to express a 
conditional. 

19 D.J. worm-eaten (final -6, so D.). s ° So D.J., D. 

21 D.S. ins. I. n D. again joins to the preceding word. 

23 D. varies ziv- with (?) za(y)-?; D. om. I. 

24 D.J. marks, however, as if it were gano. 



6 L. Mills, [1902. 

(67) denmaii min lak tasum yan 1 horn zaidem (or '-yam?') i 2 
duraosb chiguno min kbvastar va 3 amavand va 3 padikbvo fraz 4 
satimani 6 pavan damik madam besh turvinani" va drujo vaneni 7 
(or read vanani, see below). 

(68) denmaii min lak panjum yano bom I 8 zaidem (or '-yam ') 
a" duraosb 10 chigun piruzkar vanidar pavan kusbishno frazo satu- 
nani" pavan damik madam 15 besb turvinani 13 va drujo vaneni. 14 

(69) denman min lak sbasbum yan bom zaidem (or '-yam') i 1B 
duraosb aigb levino .min duz le va levino min gadak 17 va levino 
min gurg khaditunam 18 [madisbn 19 charako]. 20 

1 So D.J., M. 

3 D. again joins. Ner. is better here, apparently referring the word 
to Indian isira, etc. 

3 D.J., D. ins. va. 4 So D.J., D. 

6 So D.J. (corrected from -und at first hand); but it marks ' d' instead 
of ' I;' this, however, is almost universal with D.J. and the Parsi-Pers. ; 
not so Ner., though, as often, he has sing, for plur. 

6 D.J., D. again mark '-end; not so Ner.'s original, or if marked 'd' 
instead of i in -am, then it by no means misled him. 

I D.J., M., D. mark -and ; not so Ner. 8 D.J. ins. i. 

9 D. again curiously joins to the preceding word ; does he really mean 
zaidem- 1 (or -yam-i); this must be considered. 

10 D.J. has curiously diraosha for duraosha ; and in one Zend MSS. K. 4 
the sign for long u and that for long i are indistinguishable ; in fact it 
is very frequently thus in D.J.? 

II So D.J.; M. D. seems satund; and D.J. marks 'd'; not so Ner.'s 
reading. 

12 D.J.,D. omi. 

13 But D. J., D.. as all other MSS., mar the word with a mark over ' I,' 
indicating the false final ' d ;' Ner. was not deceived by these mistaken 
signs (or were they added since his day f). 

14 D. vanend ; all MSS. again falsely mark a final ' d ;' but see the 
original ; Ner. does not, however, err. 

16 D. joins (?) again to the preceding word. 

16 So D. dtiz : others zoba ; Parsi-Pers. translating duzd of course. 

11 So D. ; see the original, also Ner.'s ' nr§amsebhyah ' and the text of 
the Parsi-Pers. MS. 'gadah.' 

18 So D.J., M.?; K. 6 (Sp.) khaditunem. 

19 So D. and also the Parsi-Pers. MS. translating 'hunar;' others (?) 
' manishn (?),' which seems senseless. At Y. x. 60 the form seems 
'madishno.' I think the mistake 'manishn' arose from some Persian 
text with imperfect diacritical signs, or simply from writing too long a 
stroke the letter ' d ' in ' mad-.' Ner. omits the word here ; but see him 
on Y. x. 60 with vidyam as usual (twice): so the Parsi-Pers. MS. there, 
translating 'hunar' and reading 'inaishn'), and not 'manishn' (?sic). 

so So D.J., D. 
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(70) al aigh levlno khaditun&do 1 levlno min lanman min har- 
vispogun 2 levlno khaditunam 1 [li va havishtano l li]. 

The Gifts of Haoma. 

(71) horn valmanashan mun arvand 3 homand 4 ashano 5 zak i 
farhakhto 6 va 7 tvakhshak vabdunyen [stisya 8 afshano" zavar 10 va 11 
aojo khelkunedo 12 [arateshtarano]. 

(72) horn i 13 azatano ich 14 bara yehabuned 15 zak I 1 " rushano 17 
benman 18 va 10 zak I aharubo farzand. 20 

(73) horn valmanshan mun katik 21 pavan nask 22 frazo 23 amukh- 
tishnlh yetibund [pavan aerpatistano 24 kardano] ashano 24 afzuni- 
kib va 26 farzanakih kbelkunedo.] 26 



1 So D.J. 

2 D.J. harvispo. D.J. has the first min written over as doubtful ; 
the correction itself seems later written over. 

3 Ner. has castrimantah and a^van kshatriyanam. 

4 D. ' homond.' 5 So D.J., and it has a cancelled ' pavan.' 

6 So D. and the indication of the Parsi-Pers. MS. which is, however, 
strictly in itself considered, erroneous with frahtan. K. 5 (Sp.), etc. 
have a marring stroke. 

' So D.J. ins. va. * So D. J., K. 5 (Sp.); D. and the Parsi-Pers. MS. aspo. 

9 So D.J. 10 So D. and Parsi-Pers. zavar; D.J.. Sp. zavar'. 

11 Parsi-Pers., D.J., M.? ins. va. or -6. 

12 So D.J. ; Ner. om. here : but ins. ' varshati' below. 13 D. ins. I. 

14 D. seems azerkhuntanich ; so Mf.? the Parsi-Pers., but the latter 
translates as negative a-zayandagan (so ?); D.J. etc. azadano. 

15 D.J. ins. va. 

16 D.J. has va zak arodishno, or arushano(?); but I should think this 
' a ' was a clerical mistake for the usual i, and made through haste ; 
but see K. 5 (Sp.) with which M. probably agrees, as in my careful colla- 
tion of 1891, I marked no variation ; om I. 

17 So D. rushan (see Ner.) ; others arodishn (sic). 

18 Or barman. " D.J., D. va. 

20 M.? differs from Spiegel having ' fardand' (but intending to report 
the same meaning). 

21 D.J. has k-t-k-ik with the second ' k,' or -?, struck ouU?); not so the 
Parsi-Pers. Ner. translates grhasthah reading 'kadakik' or 'kadak,' 
as I suppose ; the Parsi-Pers. does not translate ; see my S.B.E. xxxi. at 
the place. 'Katik as the katayo at the Pahlavi stage certainly favours 
a Zend form in the sense ' house-abiding,' ' sitting at home;' and I would 
now regard my former rendering as the alternative. 

22 So D.J. ; M.(?) differs from Spiegel ; see Ner.'s ' naska-.' 

" So D.J., though the 6 stands apart ; it cannot well be 'va.' 
24 So D.J. »« So D.J. 
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(74) hom valmanshan miin kaniko 1 homand va yetibund der 1 
agript 3 [aigh la sarittind yekavimund] ashan zak i 4 ashkfirak 6 zak 
i 4 rado" khelkuned 7 [aigh shano 8 shui bara pedakined afshano 
tizo e zerkhunedo" va 10 zak I 11 hukhirado 12 [homand amat avo" 
gabra bara pedaklnid pavan jinak den kar yekavimiinld]. 

A Punishment. 

(75) bom valmanshan miin keresalk 14 read keresa(n)Ik) 
(omitted nasalization; see keresanim). 



J So. D.J..M. 
2 D.J., D. omi. 

3 D.J. curiously mistakes for aerpat which has the same characters, 
and it adds ' istano ;' not so the Parsi-Pers. MS., nor Ner. 

4 D. om i. 

6 So D.J., D. 
6 SoD. 
1 So D.J. 
8 SoM. 

9 So D. D.J. is blurred purposely ; Ner. strangely enough renders 
yacayitaram ; did he have a blurred MS., and was it D.J.? see his yaca- 
yami at 65, etc.=zaidem (so). 

10 D.J., D. ins. va. 
" D.J.. D. ins. I. 

12 So D.J., D.; D.J. ins. here division mark of the subsection (sic). 

13 So D.J. avo (to the verb 'avo peda-'?) or ano=valman ; D. om.; 
some might prefer pedakined . . . yekavlmiined. 

14 1 do not well see how we can avoid using the vowel and consonan- 
tal signs of the original in a case like this ; at least it is convenient so 
to use them ; cp. keresaspo. The Parsi-Pers. MS. has k-r-s-a-k-i trans- 
lating k-r-s-a-i ; so also D. k-r-i-s-a-k-i-k ; D.J. seems keresaihiko (sic ?) 
or k-r-s-a-sh-i-ko, possibly k-r-sa-a-iko, the a being doubled by mistake. 
Read M. keresalk, it has characters for k-r-s-a-I-k, so K. 6 (Sp.) with 
slightly lengthened ' k ;' see the original. The translators at first evi- 
dently attempted to transliterate ; and their failure may well be due to 
the omission of a nasal sign in the original word. This nasal, let it be 
remembered, would be well represented in the Pahlavi merely by a 
perpendicular stroke. Or else, as so often, the sign of the nasalization 
has been lost. 'Keresa(n)i would represent the original word, while 
the 'k' (or 'Ik') is the frequent terminal letter generally possessing 
adjective, or merely nominal force, and intended only to carry on the i 
of the Im. Ner. reports the deeply interesting impression which pre- 
vailed among the Parsi-experts of his day that keresa(n)!k and its var- 
iants referred to the ' ecclesia ;' that is to say, to the ' Christians ;' see 
his tarcakadinih ;' cp. tarsa=' christian :' D.J. ins. va or -6. 
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homand 1 ashano' bara 2 min khudaylh nishanedo 3 miin rSsto 
(or ' r5did6 ') homand 1 pavan khudayih-kamakih 4 [aigh pavan 
khudayih lata yatiind yekavlmtind]. 

(76) aigh 6 miin guyend aigh la lanman rai akhar asravanako" 
pavan avar-hoshmurishnih pavan kamako den mata satund 
[lanman aetuno vabdunani 7 min kardo I lanman yehevunedo 8 
amat 9 la satund 9 ]. 

(77) zak i harvisp-gun 10 gurdih vanedo bara harvisp-guno 11 
gurdih makhitunedo 12 [pesh 12 pas 12 ]. 

Hail to Haoma. 

(78) nevako 19 lak [aigh tano i lak nevak 14 mado 13 yekavi- 
muned] mun pavan zak l nafsman 15 aojo-kamak 16 * " khudai 

homanih 18 hom. 



1 D. bomond as often. D.J. has ashano, or ins. va. 

8 D. has curiously ' gabra ' for ' bara ;' so the pers. MS. also, translat- 
ing ' mard;' Ner. has nothing analogous. 

3 Parsi-Pers. transliterates nishlned and translates nishend. (bara) 
min . . . nishanedo may mean ' restrain from,' ' cause to abate.' 

4 So K. 5 (Sp.); D.J., D. pavan khudai (not impossible); see Ner. 

5 So D. ins. aigh here. 

6 D.J. seems ' asravanak, or asruok ; why not read so far as possible 
in analogy with the Zend ? 

1 So I would read D. ; others vabdunam-i ; but D. as it stands is of 
course ' vabdunafid;' see the variant vabdunam-i, K. 5 (Sp.). Ner. does 
not render. M.? has vabdunem ; Mf.? vabdunand-i ? (so it seems); Pers. 
MS. translates 'kunand.' Why not vakhdunand? 

8 SoD.J.; K. 5 (Sp.) bed. 

9 D.J. ins. ; so also the Parsi-Pers. MS. ; K. 6 (Sp.) has amat . . . -und (so, 
in fragments); but M. has no space. 

10 So D.J.; M. seems -gun, but not -gun; D.J. om foregoing i. 

11 D. ins. va or -o ; the 'n' of D.J. is somewhat separated from the u ; 
which fact bears upon the further question whether he means ' va ' 
in certain places or '6.' 

12 So D.J.. D. pesh pas ; K. 5 (Sp.) levino akhar. 

13 So D.J. 

14 D.J., so D. om. i. 

16 D.J. om kamak here ; see the Zend text. 

16 N.B. aojo-kamak not in M. but in K 5 . (Sp.); [and yet M. is reported 
as a copy of K. 6 , the Pahl. trl. not having been examined. It is a modi- 
fied copy (sic)]. 

17 D.J. ins. va or -6. 

18 D. homonih ; D.J. homanih (so). 



10 L. Mills, [1902. 

[aighat aojfi pavan zak kar 1 zakato 2 avftyado 3 * 4 at tubano 5 
dashtano]. 

(79) nevak lak rnuii den khavitiinih 6 kabed gobishno I rasto [i 
f raruno maman* alto rasto la (sic ? ; read rai 8 ) fraruno 9 (ka na 
vaca arshukhdha 10 ]. 

(80) nevak lak mun la" fraz 12 min" hampursakih 13 zak i are- 
shukhtfi 14 gobishno va 15 hampursak-hae 15 [aigh mindavam la 
yemalelunai 16 I auharmazd den hampursakih la" gufto]. 

(81) fraz lak zak I 18 auharmazd burdo paravand a!viyao(n)g- 
hano 19 (not ' aiviyaggishno ' (so?)) 19 star pesido I minavadan 20 

1 D.J. irreg. character for 'a' one stroke too much ; it may be acci- 
dental. 

2 So D.J. 

3 D.J. may mean (?) zito ; this zffco (?) would be written much like 
zakat as sometimes written. 

4 D. ins. va or -6. 5 D. tuban ; D. J., D. om. Sp.'s i. 

6 D.J. danak, om. ae or -ih, K. 6 (Sp.) khavitiinih ; D. seems khavi- 
tun with a separated '-ih.' ' D.J., D. manan ; K. 5 (Sp.) mun. 

8 Ner.'s yena saves the sentence from the senseless la ; so the MSS. 
should be read rai, or otherwise relieved and discounted (the Parsi-Pers. 
MS. also has ' la '=' nah.'). D. may insert I before la. 

9 M. -ok ; others fraruno. 

10 D.J. areshukhdha ; Zend characters within the brackets. 

11 D.J. om. min here, ins. after fraz. 

18 1 think fraz was erroneously .motived by ' pairi ;' yet Ner. seems to 
have understood fraz min as equalling rte. 

]s D.J., D., M. (N.B.) have ham(pursakih), and so the Pers. MS. trans- 
lates at least. Spiegel alone has piirsakih ; but see Ner. ; this trifle 
shows that M. is not a rigidly exact transcript of K. 5 according to 
Spiegel. D. J.'s Ih is not clear, but over-written ; looks like -ih. 

14 But for the original Zend text I should emend to arsh-; the word 
seems to be a hybrid ; D.J. adds gas. or -Iha. 

15 iha as pl.(?) and as adverbial seem each to be suspicious. On the 
other hand, to see a fully conscious 2d sg. pursiyaih (so, or yae ?) is 
doubtful as immediately following the hampursakih. The most pru- 
dent view is to see a Pazand hae. ' Thou wouldest be of a truthful 
speech and questioning ;' D.J. om. the va before it. 

16 So M., or -Th ; others -ih. " D. erroneously rai. ls D. om. I. 
19 So D. ins. (?); evidently an attempt at a transliteration ; the 'o' of 

aiviyao- is in Persian form somewhat similar to Persian o, or u, other- 
wise read -yakganolh (sic). Ner. reads the same text, attempting only 
a transliteration aivianghanatam (S. reading aivi-), though he trans- 
lates aiviyasto in 82 as avesfitah ; the reading is needed ; see the Zend 
text. The Parsi-Pers. translates (?), or imitates evanghan ; while at 
82 it refrains from the translation of the related word. 
s ° So D.J. 
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takhshldo 1 shapir 2 deno I ma(zda)yast5no 3 [afash aiviya(ng)han- 
oih (sic) 4 hana algh chigtino kustik levatman gabra khadu-kar- 
dako 6 denoich i levatman horn aetuno 6 khadti-kardak afash kha- 
du-kardakdih 6 alto 7 nana, 8 algh vad horn la vashtamiinedo 9 pavan 
deno astubano la yehevunedo horn 10 vashtamundo kar den 
(a)yazishn 11 ]. 

(82) pavan zak homanylh 12 aiviyasto 18 pavan balisto madam 
I" girano [aimat tamman rosto 16 yekavimimih afato 16 denman 
khadu-kardakih aetuno 17 vad avo zak i diraz madam satflnishnlh 
[vad tano I pasino yekavimunih] pavan mansar 18 [aighat den yaz- 
ishno 19 kar ghal farmayend 20 ]. 

I Others might prefer 'tashido ' or 'tukhslijo;' D.J. has a superfluous 
sign which is, I think, accidental. 

2 SoD.J., D.; others veh. 

3 So D.J. seems. I have little doubt but that ma (sic) is for ' mazd,' 
as the same ' ma ' is in auharma(zd). 

4 So D. ; the Parsi-Pers. MS. transliterates biyakgani (so here), mean- 
ing and explaining evanghan (thus approximately), while just above it 
seems to have aebiyakgan translated again by evanghan. D.J. has 
superfluous signs for the first ' i.' ' alyv-' (?). 

6 So D. D, J. has a superfluous and accidental mark between ' k' and 
' ar ' in kardak. 
6 D. ins. aetuno ; or is it a later interpolation ? 
' D. ins. alto. 

8 D. nana ; others ae. 

9 D., Mf. om. mu in the middle of the word. 

10 D.J. has a word struck out (not Spiegel's form); ins. vashtamundo ; 
D. has an abortive word as above for vashtamundo, or it may mean 
horn shedunto kar den ayazishn ; but there are no signs of shedunto or 
yatundo in Ner.; D.J. hom vashtamund kar den yazishn. 

II D. seems ayazishno, D.J. yazishno ; but space seems left. 

12 D. homonih ; M. may be homanyih; so D.J. 

13 aiviyaksto (sic), again, or is the ' k ' Persian o (similar sign), see 
on 81 ? Strange to say, D.J. has the same thing, and the Parsi-Pers. 
MS. as well. Is it the suffix -k which, like the -6, has found its way 
into the interior of the word as a sign of the division of syllables?; cp. 
the avagraha. As -k appears in vohu -k even at the end of a word, it 
may here appear at the end of a syllable? or again, can it point to a 
suspected form of yuj, ' to yoke on ?' or is it the sign merely of an echo 
of the 'ng' in 81? 

14 D. ins. I. is Or rodido (?) « So D.J. afato. 
" D.J., D. have aetun; so Parsi-Pers. MS.; Sp. ait. 

18 Or manthar (?) » Mf. again ayazishn. 

80 So D.J.; M. seems farayend (?), i. e. om. 'm,' (?) accidental; Ner. 
gives no sign of this ; and the Parsi-Pers. has farmayend (so). 
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(83) horn mun manpat 1 homanih 2 mun vispat 3 homanih va 4 
mun zandpato 6 homanih va dahyupat" homanih 2 [alghat mina- 
vadlha hamak' patih] va 8 afzunikih va akaspato" homanih* 
[aighato 10 bara tubano 11 yehahuntano 12 ]. 

Deprecations. 

(84) amavandih I 13 lak va 14 piruzkarih avo denman I" li tano 
i 16 madam pavan afrino" va" padikhvihich I 16 purubazishnih 18 
[khvastak I 19 mun nevakih i 20 kabed azash]. 

(85) bara min zak I lanman 21 beshidarano besh va 22 bara min- 
ishno 23 baraich yedrunand 24 i 2B giran 26 man 26 [khudayih]. 

I So. D.J., D.; K. 5 (Sp.) manpatan, so also the Parsi-Pers. here. 

5 D. homonih. 

3 So D.J. ; K. 6 (Sp.) -patano ; M. might be vlshpatan (so). 

4 D.J. ins. va. 

6 So D.J. zandpat but mechanically divided 'zand pat' (sic); others 
zandpatan ; hot so Ner.'s orig. 

* D. might be dahyupat (?) ; M. dahyupatan (sic). 

' So D., M. ; D.J. hamal (but I much question whether the stroke for 
' i' in hamai may not, as a similar one elsewhere, represent a 'k'); Sp. 
hama(?). 

8 D.J. ins. va. 

9 D.J., D. akas-pato homanih ; others -pato hae or haih (sic?) (?); (or 
is it possibly ? akas-pato-iha, K. 5 (Sp.) ? Ner. does not corroborate the 
plurals, nor does the Parsi-Pers. MS. 

10 So D.J. 

II D.J. has curiously two dots over and a little before the character 
for ' t ' in tubano. 

12 D. yehabiind ; others yehabuntano. la D.J. ins. I. 

14 D.J*. ins. va. 16 D.J. om. i. '« D.J. ins. i. » So D.J., D. 

18 So D.J. alone (?); the translation of the Pers. does not show -ih. 

19 D.J. ins. I. S0 D.J., D. ins. i. 

21 D.J. om the zak I. This lanman corrects D.J.'s noid (sic), and 
notice well that the ancient copyist has just written Zend noid with the 
last stroke of his pen ; yet here is the correcting ' lanman.' D.J. meant 
no (=from us) + id (?). 

22 M. (?) ins. va. 

23 So D.J. mlnishno bara ich, and D.J. om. i. after Sp.'s minishno ich. 

24 So D.J.; K. 5 (Sp.) dedrunyen. 

25 Mf . seems to insert (?) a needed I ; it may, however, belong below ; 
but we should not hesitate to supply one in such a case. 

36 D., M. giran ; K. 5 (Sp.) garen-. Have we here a transliteration, or 
have we here a translation, as Ner. will have it? Perhaps ' Bear away 
the' thought which is the abode of severe affliction (the Kingdom).' 
This should imply an interesting blunder arising undoubtedly from the 
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(86) mun den denman mihano (or 'mano') mun den denman 
vis va 1 mun den denman zand va 2 mun den denman mata kinik 
homanad 3 anshuta 4 i vinaskar. 

(87) vakhdunih zak" i valman 6 ragelman" zavar.' 

(88) bara zak I 8 ano 9 hush vardino. 10 

(89) " tebriinak 12 (or ' tebruno ') zak I valman minishno vab- 
duno 13 [akarash bara vabdunand]. 

usual mechanical cause. An approximate transliteration of the Zend 
garemafitem would be gara(n)man, so about. The nasalization (n) 
arises from the division ; perhaps it is the usual '6' and not 'n' (same 
character) ; for the termination of the word had evidently become sepa- 
rated from its base, occasioning the separate translation which Ner. 
gives with vasayatam, see man. The Parsi-Pers. MS., however, merely 
repeats garanman (so) in its translation line. Perhaps both the Pahl. 
trlr. and Ner. felt the figurative force of 'garm,' though they mistook 
the termination. The thorough discussion of such errors on the part of 
one or more of the translators at one place casts light upon then - cor- 
rectness in another ; and also warns us against that indiscriminate 
dependence upon the translators which has been so fatal in some cases. 

I D. (?) ins. va. 2 D.J. ins. va. 3 Mf. homonad. 

4 So K. 5 (Sp.), and others ; D.J. anshutaano:, but see the Zend, Ner.'s 
reading and the Parsi-Pers. trl. adami. 

6 So D.J., D. (D. marking 'd') ; K. 6 (? Sp.) seems difficult ; Ner. is plain 
with grhana ; but the Parsi mistakes with ' kunl,' so for vabdunih, 
transliterating vadiini. 

6 D. om. zak I ; D.J. has zak cancelled ; D. ins. I after valman. D.J. 
has a zak written over ragelman, the ink looks darker, but the hand- 
writing is the same. 

7 D.; so the Pers. MS. translates at least zavar ; others zavar (so). 

8 D.J. om. I. 

9 So D.J. bara zak ano (avo ?) hush vardlneij in margin, but original ; 
K. 5 (Sp.) valman. 

w So D.J., D.; K. s (?Sp.) difficult Parsi-Pers. MS. vardin translated 
gardln ; Ner. parivartaya ' turn around ;' not more correct, but inter- 
esting. The translators hit upon vart (vrt) rather than var (vr) in con- 
sequence of the 'dh' in verenuidhi (sic). 

II D.J. or M. om. va, or first stroke. 

15 M. V reads tebrun ; so the Parsi-Pers. has long u, but curiously a 
tablun (sic, hardly -atlabun' (so) as it seems), possibly the 'u' of 
tebrunak (so) should be left short in view of the termination. D.J. 
by a slip of the pen has t-b-n-(u?)-r-k for t-b-r-n-(?)-k ; he can hardly 
mean tabr-lak ' destroy thou.' There is no reason why Spiegel's repro- 
duction of K. 6 ' tabrak ' (so) should not be possible ; yet as we have 
the verb-form ' tebriinastano,' ' tebrun,' is natural, '-ak' being as usual 
the adj. (-noun) termination often loosely applied. 

13 So Mf. seems. 



14 L. Mills, [1902. 

(90) al pavan kola II (do) zbar fraz patuko 1 homanad<5 2 al 
pavan kola II (do) gavae madam tubanlk 3 homanado 2 [algash 
pavan yadman vinas kardano al tuban yehevunad]. 4 

(91) al damlk khadittinad 6 pavan kola II (do) ash 6 al gospend 
khaditiinad pavan kola II (do) ashash. 7 

(92) mundkinik homanad 8 avo zak I lanman minishno [aigh 
vad mano" mindavam I 10 frariino minidano" al tubano yehevu- 
nado 12 man kinik homanad 13 ] avo zak I 1 * lanman kerpS, [aigh 
levatman kerpo 15 I" lanman kin5 yakhsenunad.] 17 

Anathemas. 

(93) bara azo 18 1 zardo I 19 sahmgun 20 I 21 vish bara ayaftS [mun 
ash vish avo tano bara ayafto 23 yekavimunedo 23 ]. 

1 D. ins. -6, or va. 

8 D.J. adds -6; D. reads yehevuned (?), or -nad (?); D.J. has a can- 
celled pav-. 

3 D. tuban (f). 

4 yehevuned (?) or -nad (?). 
6 D. khadituned (?) 

6 D.J., D. om. va. 

I So D.J.; others ash. 

8 D. homand (?) ; D.J. homanad. 

9 So D.J. mano ; D. man. 

10 D. J.. D. ins. i. 

II So D. J., D. 

12 So D.J., D. homand (?); and D.J., D. ins. va, or -o. 

13 D. -ned. 

14 D.J. ins. i. 

15 So D..; D.J. has kerpih with the -ih apart ; so three words before 
possibly, though the sign is confused, looking more like an -6 or a care- 
less i. 

16 So D. 

» D. -ned(?). 
18 SoD.J.,D. 

19 D.J. om. i. 

20 So D.J. and Pers. MS.; K. 8 (Sp.) etc. D.J. has the usual sign for 'k' 
which may, however, well render 'g:' the Parsi-Pers. MS. seems sahm- 
gun, hardly ' simakgun ;' so D. distinctly simakgun. 

21 M. seems to introduce a 'k' or 'g', though the character is more 
probably meant for the V of 'vish;' but if so it is in the Persian form 
and also misplaced; otherwise I cannot explain it, as V would be 
expressed twice. The Parsi-Pers. is not very clear, but shows signs of 
long I; its translation is, however, plain as zahir (so for zahar ?). 

22 So Mf. 

23 So D.J. 
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(94) amat kerpS 1 yezrunand 2 av5 valman f aharubo 1 i horn i 
zarinS va 4 ash 6 pedakinih" zanishno [aigash charako 8 bara yemale- 
luno]. 

(95) bara gadakS 7 I 7 javido varzidar [mun javidar varzedo 4 
aigh 8 zak i" ghal" avayad^ 10 varzldano] i 11 khrukS-bavihund 12 
[aigh, resh ia vabdunyen 14 ] azardar bara 16 yemalelun. 

1 So DJ. 

2 So D.J., Mf.; others -nad ; so D.J. I should say that the word was 
a variant for yezderunafid ' may they drag.' Unless a meaning closely 
allied to Ner.'s vinacayati is given to this word, it is, of course, an error 
which mars the section. The ' dragging of the corpse ' may be the 
idea ; cp. Vendidad. 

3 So D. * So D.J., D. * Obliterated in D.J. 
6 M. may be pedok- ? or ' pedo-;' not so the Parsi-Pers. MS. 

' D.J. om. i ; not so M. 

8 aigh=' than,' or 'more than,' or different from.' Here we have 
another exceedingly important case to prove how the last Pahlavi 
copyists unconsciously preserved Zend texts different from those which 
they had just mechanically transcribed in the MSS. which contain both 
Zend and Pahlavi. The last copyist here wrote a viveredvato, either 
by oversight, originating the blunder (see some other MSS.), or follow- 
ing some predecessor ; but his Pahlavi translation text (also mechani- 
cally copied) restores the correct reading with -varz- to vlverez-; the 
translation being impossible for vivered-; we might even correct to 
viverezvato, (so ?) on the strength of this varzidar. I do not think that 
the 'd' is organic. 

9 So D. w So D.J.; M. ins. va or -o. n D.J. om. i. 

18 Corrected, D. and the Parsi-Pers. khiirk (for khruk)-bavihuno. D. 
divides khurk(S); but that is immaterial. The text is partially trans- 
literated, and the sibilant treated as a form of ish, so with seviito ; (see 
note on Y. ix. 30, July number of the Journal of the R. Asiatic Soc, 
1900;) 'khriik' (so) would be quite legitimate as expressing the root of 
khrvishyato, we might even read khruvak, so, in fact, better. 

The 'k' is again the frequent loosely applied letter. D. and the Parsi- 
Pers. MS. show the closest attempt, and as such give us the important 
reading bavlhun='ish,' i. e. khiir-(-k)-bavIhun. Although the latter 
word is mistaken, it gives us the fair rendering, .' desiring blood,' or 
' prone to cruelty.' D. J.'s text is difficult of explanation in view of 
'-ish ' in the Zend text and bavlbun in D. The nearest seems basim : 
khruk-basim ' having pleasure in cruelty,' but the letters represent 
' baslnc'; it must be a mere blunder for bavihun (we are reminded of 
bisraya ?) 

13 D. exaggerates the sign for 'e' till it looks like that for 'k' or 'g,' or 
Persian 'u,' 'v.' 

14 D.J. ins. va or -6 (so). 

16 D. ins. bara ; D.J. ins. va. 



16 L. Mills, [1902. 

(96) mun kerpo yezrunad avo valman aharubo horn I 1 zarino 2 
ash pedaklnih zanishno [aigash charak bara 3 yemalelun], 

(97) bara anshuta I 4 darvand I 4 sastar 5 mun madam andahishno 
(andashn 6 (?), read andazishno for andazishno 6 ) dad' yekavi- 
muned 8 [mun aishano padash andahishn (sic?) andashn (?) 9 read 
andazishn" (or 'andazed' (?) 9 or both) andazishn andazed]. 

(98) amat kerpo yezrunad avo valman I 10 aharubo 11 horn" horn 
I aharubo horn i 19 zarino vash 13 pedaklnih 14 zanih [aighash 
charak bara yemaleltino 15 ]. 

(99) bara aharmoko 16 * " i anaharubo i ahvan merenchinidar 18 
aerpato 19 va dastobar mun minishno va 90 gobishno yehabunedo 91 

1 Mf .? om. i (so). 2 D.J. ins. va. 

3 D.J., D. and Pers. MS. ins. bara. 4 D. ins. i. 

5 D.J., D. and Pers. MSS. om. av6, or the -and of a false pi ; D.J. (or 
M.) seems sastar I (?); D.J. has i before sastar. 

6 These signs must be meant for an ' andazishn ' to correspond to the 
'andazishn' of ' andakhtand.' It seems hardly fair to read the signs 
andashan (sic) as they stand, though the meaning 'a casting' seems 
certain ; cp. also new Persian andakhtan and andaza=' throwing-' Or 
is the 'a' of andashan (sic) as in the case of ' auharma(zd) and of the 
sign in ' yazadan,' here also= ' az ' in auharmazd ' az ' + 'd ' ? ; giving us 
'andazishn' for andazishn? The Parsi-Pers. has andashn (for andah- 
ishn : see below). The Parsi-Pers. has (see below < 9 >) ' andahishn anda- 
hed (sic) ' (so Mf .?) with no translation ; D. marks the 'd.' 

One might think of an aoshishn as a solution for the word, but the 
first occurrence must mean, ' hurling,' and be related to the Pers. 
' andakhtan.' 

7 So D.J. and the Parsi-Pers. 'dad ;' others yehabund. 

8 No vacant space in M. ; D.J. has -6. 

» D. andashn (?), or ' andahishno', sic for andazishn (andazishn). 
D.J. has the characters andahed (sic) ; but means, I think, andazed for 
andazed. 

10 D. ins. i ; D.J. decayed. u D.J., M. ins. an additional horn here. 

12 D. ins. horn I here ; the Parsi-Pers. om. ; D.J. is decayed here. 

13 D.J., D. and Parsi-Pers. ins. va : va-ash, written vash in D.J. 

14 So M. (N.B.); D.J. and others zanishnd ; so Spiegel (not as M.). 

16 D. has -lun6, which, however, needs notice only for the statistician, 
or special questioner as to the curious character which is reproduced 
as -0. 

16 So D. J., D. -ko. 

" D.J., D. ins. I, and M. seems irregular, differing again from Spiegel; 
seems an8 i aharubo. 

18 D.J., D. have no vacant space here ; nor has M. 

19 So D.J., D. 8 ° D.J., D. ins. va ; not so the Pers. MS. 
41 D. om. -6 (sic), but D.J. ins. va. 
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va la pavan kunisbno bara ayafat 1 [aighash kardako 2 la yehevu- 
nedo 3 mined va 4 yemalelunedo 5 aigh vabdunam 6 va T la vab- 
dunyen]. 

(100) mun kerpo yezrunad avo valman I 8 abariibo 8 b6m 8a zar- 
inS vash 9 pedakinih zanib 10 [aighasb 11 charakd bara yemalelun 12 ]. 

(101) bara jeb I 13 I 14 yatuko 16 va 16 mudak6 1, -kardar." 

[aigb mindavam 18 tapah] vabdunyen madam pan&hih 19 burdar 
[algb panabib vinas-karano vabdunyen] mun valman 20 ral 20 min- 
isbmo frazo 21 fravinedS 21 cbigiin abr mun vato-sbuok-gfin" 'so; 
or read sbutak-gun). 



1 D.J. ayafed (?); so the Parsi-Pers. (?). 

2 D. seems kirfako (so), and also the Pers. MS.; but Ner. gives no 
sign ; D. ins. i before la. 

3 D.J. * D.? ins. va. 5 Mf. (?) 

6 D.J., vabdunam ; so M. and D.(?) and the Parsi-Pers.; om. Sp. mun. 

I So K. 6 (Sp.) in the erroneous mun. 

8 D. ? ins. I., and D.J. ins. i after aharubtf. 8a D.J. om. i after hom ; 
M.? ins. 

9 D. ash., om. v-. 

10 So M. (N. B.) zanih ; not zanishn ; D.J. and others zanishnd. 

II D.J., D. aighash:, K. 5 (Sp.) om. ash. " So D.J. 

13 So D.J., D. seem ; K. 6 (? Sp.) would seem jehs (?) i, but D.J. ins. a 
' va,' Sp.'s apparent -6 may be va. We may suspect D.J. to be jeh-I ; is 
it jehih? 

14 D.J. om. i, but may have ' va ;' but D. seems ' jeh-I i.' 
16 So D.J., D. » D.J., D. ' va'for 'I.' 

11 So D.J., D. according to the gloss, which, however, may have been 
later and erroneous ; see Ner.'s ' mandatvam,' the gloss being brought 
into harmony by the negative. Following this, we should understand 
the form to be -a correct Pahlavi reproduction for the root-form of the 
Zend word ' maodhand.' In that case we might introduce a ' la ' on the 
authority of Ner.'s 'na'; but it is the more rational to accept the Pah- 
lavi word in an evil sense just here, like its original : see the second 
gl. The Pers. MS. translates kharab-kardar ; and the Pahlavi Pazand 
Gl. understands the same. 

18 D,J. seems mindavamich or -af (?); was it an awkward mindavam-I, 
so D.J. might seem to some to be tapah -I. 

19 D. om. I. 20 So D.; D.J., K. 5 (Sp.) and or av6, om. ral. 

21 So M. and D.J., D ; D.J. also ins. va(?). Spiegel's form puhal seems 
improbable in view of the original text ; see also Ner. who gives no 
sign in that direction ; the Parsi-Pers. has fraz pravined (text). 

22 One might restore this shattered word on the model of Y. xix. 8, 
and the original Zend, as shutak-gun ; Ner.'s ' saritam ' shows that a 
Pahlavi form of the Zend word must be meant. Strictly the word at 

vol. xxm. 2 
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(102) mun amato 1 kerpo yazrtinadd avo 2 valman aharubo hom 
I zarinfi 3 ash 4 pedakinih zanishno 6 [aigh ash 4 charak 5 bara yemale- 
lun]. 

(103) amat min 6 valmanshan kerpo bara 7 yezrunad 8 avo val- 
man i° aharubo hom I zarino 10 ash pedakinih zanishno, [aigh 
charako 11 bara yemalelun 12 ]. 

Y. xix. 8 is ' sutak,' so the Pers. MS., but the Pahl. letter for s some- 
times replaces one for sh. D.J. has what might be deciphered ' va 
shQ6k-gun ' (or -kino (? sic), see shutem ; but with a consonant labial we 
should read va shavdk-giin ; D. has va eavode- (sic) vid ? or suddo), 
the 'd' marked for savSkS ; Mf. seems suoke- (sic) or sav6k6- (sic). The 
Parsi-Pers. has vato stii. Aside from the original, one might read the 
MS. shudi. It translates bad sui. All obviously aim to imitate the 
shutem of the original. 

I So D.J., D., and Parsi-Pers. MS. 

i D. om. av6 ; not so the Parsi-Pers. MS. 
8 D.J. ins. va (or. -6 (?).); D. om. 
4 So D.; D.J. seems to ins. va before ped-. 
6 So D.J. 

6 D. om. 'min valmanshan'; Ner. has asya. 

7 D. ins. bara after kerpd ; Pers. MS. has zak in its Pahl. text ; om. 
the rest. 

8 Mf.? has av6 ; D. om. i ; see the other places. 

9 D. ins. i. 

10 D. om. v- of vash, or ' vash.' 

II So D. 

18 D.J. does not report this needless 103. 



